






















































































































































































































































































































































































































































































































kondamnas la 3a regulo de la aŭstria cirkulero de AEI, estis, kun

multaj aliaj, kiel aŭtenta, blagi, blufo, ĉirpi, inkrusti, jodli, kampa-

nulo, klareto, kvaki, pilafo, plastika, savano, skulpturo, tino, tofo,

treti, vermifugo, zefiro ktp, ktp, novige enkondukita de la Majstro

en sian tradukon de la Fabeloj de Andersen! Mi memoras, ke alia

kontraŭneologisto admiris, kiel Zamenhof sciis traduki la tutan

Biblion kun tiom malmulte da novaj vortoj: li simple nesciis, ke

la biblia hebrea lingvo estas unu el la plej malriĉaj lingvoj, kaj

enkalkulas nur 5.642 vortojn! (la Nova Testamento, kiu ampleksas

nur unu trionon de la Malnova, entenas tamen 4.800 vortojn).

Mi konklude diros, ke grupoj kiel AEI estas tre utilaj, ĉar il

prezentas la konservativan forton nepre necesan en ĉiu lingvo, por

ekvilibri la fortojn de evoluado. Sed ilia agado povas esti fruk-

todona nur, se ĝi baziĝas sur serioza kaj kompetenta esploro de la

faktoj kaj tiras el ili ĝustajn deduktojn. Oni ne rajtas pritrakti la

problemon de la neologismoj, se oni ne familiariĝis kun la jam

ekzistanta leksikologia scienco. Oni ne rajtas proklami unuflanke,

ke Esperanto estas vivanta lingvo, kaj samtempe rifuzi al ĝi ĉiun

eblon vive evoluadi. Kaj fine, por admoni la verkistojn kaj poe-

tojn verki nur per oficialaj vortoj, oni devus pruvi mem, ke tio

estas ebla. Kiam s-roj Grimme kaj Werner alportos al ni en verva

traduko la Faŭston de N. Lenau aŭ la Sonetojn al Orfeo de Rainer

Maria Rilke, uzinte nur la oficialajn vortojn, tiam mi humile klinos

min antaŭ ili kaj ĝoje ĵetos en la purigan fajron la Parnasan

Guidlibron, la Suplementon de la Plena Vortaro, kaj eĉ, se ili iom

insistos, min mem, pentofere.
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Jen al kia katastrofo ni kuras, jen la efektiva, neniel himera

danĝero, kiu minacas ĉiujn mezgrandajn aŭ malgrandajn naciojn.

ŝajne, ili ĝin ankoraŭ ne konscias, ili ankoraŭ ne suspektas, ke la

sola rimedo, kiun ili disponas por savi sian apartan kulturon estas

la generaligita uzado de sennacia lingvo. Mi esperas, ke vi seri-

oze konsideros tiun aspekton de la demando, kiu speciale vin

devas interesi, ĉar vi estas la naturaj defendantoj de tiu minacata

kulturo. Kaj mia sola deziro estas, ke el inter vi voĉo pli aŭtori-

tata ol la mia resendu al la intelektularo kaj politikuloj de via lando

mian alarmokrion. Kredu al mi, ne sensperte mi parolas, la afero

urĝas kaj ne restas perdota tempo!

Fine, permesu al mi lastan admonon. Ni havas en Esperanto

proverbon, kiu diras: Sonorilo vokas al preĝejo, kaj mem neniam

eniras. Ne imitu ilin, mi petas! Se mi sukcesis persvadi vin, aŭ

eĉ simple levi en vi ian dubon, ne lasu dormi la demandon: esploru

ĝin malvarme, kaj konvinkiĝu mem pri la nobleco kaj indeco de

la vin postulanta tasko. Ne hezitu, sed kuraĝe venu al ni, ke ni

ĉiuj kune faru el nia idealo efektivan bonfaron por la pensanta

homaro. Ĉar tiel grandega kultura progreso ne dependas de mi

ne scias kia alta instanco, de la suverena dekreto de iaj mondpo-

tenculoj: ĝi kuŝas tuta en viaj manoj - simile al tiu Regno de Dio,

pri kiu la Evangelio konsilas al vi ne demandi, kiam ĝi venos,

<ĉar, jen! la Regno de Dio estas inter vi>.
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